
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  שמות פרק ו שמות פרק ו שמות פרק ו שמות פרק ו 
  :וארא אל אברה� אל יצחק ואל יעקב באל שדי ושמי יקוק לא נודעתי לה�) ג(
  

  י י י י """"רשרשרשרש
  :הבטחתי� הבטחות ובכול� אמרתי לה� אני אל שדי �באל שדי 
לא הודעתי אי� כתיב כא� אלא לא נודעתי לא נכרתי לה� במדת  �לא נודעתי לה� ' ושמי ה

  :שהרי הבטחתי� ולא קיימתי, נאמ� לאמת דברי' יה נקרא שמי האמתות שלי שעל
 

 
 
Exode chapitre 6 
3- J'ai apparu à Abraham, à Isaac, à Jacob, comme Divinité souveraine; ce n'est pas en ma 
qualité d'Être immuable que je me suis manifesté à eux. 
 
Rachi 
Avec El Chadaï : Je leur ai fait à tous des promesses, et pour tous Je leur ai dit "Je suis El 
Chadaï". 
Et mon nom YHWH n’a pas été connu d’eux : Il n’est pas dit "Je n’ai pas fait connaître", mais 
"il n’a pas été connu d’eux", c’est-à-dire Je n’ai pas été connu d’eux par Mon attribut de 
vérité pour lequel Mon nom est YHWH, fidèle à la vérité de Ses paroles, car J’ai promis mais 
Je n’ai pas accompli (Mes promesses). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 6, v. 3, (Va'era - וארא) et Philippe Haddad.  

Dieu et Moïse 
 

Le sens du Tétragramme 
 

Dieu se révèle de nouveau à Moïse et lui 
annonce qu’il est apparu aux patriarches 
sous le nom El Chadaï, et non YHWH.  
Rachi voit dans ses noms deux attributs 
divins, le Dieu qui promet et le Dieu réalise 
ses promesses. 

Moïse, prophète privilégié de Dieu. 

 


